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Пьотр Генрик Равич (1919-1982) — франкомовний письменник єврейського походження. Він народився у львівській акультурованій і польськомовній сім’ї, однак завдяки особистим контактам і симпатіям впродовж свого формативного віку глибоко занурився також і у світ української мови, літератури та політичного й культурного життя. Пройшовши нацистські табори і виживши у Голокості, він переїхав до Парижа, де прожив до кінця свого життя. Друкувався у численних газетах, сприяв перекладам і виданням творів, автори яких зазвичай походили із Центральної та Східної Європи. Також написав два романи, що зачепили ключові теми історії ХХ століття: Голокост і події травня 1968 року в Парижі.
	Piotr Henryk Rawicz (1919-1982) was a French-speaking writer of Jewish origin. Although born to an educated, Polish-speaking family in Lviv, his personal contact and affinities during his formative years got him deeply involved in the world of the Ukrainian language and its literature as well as its political and cultural life. After spending time in Nazi camps and surviving the Holocaust, he moved to Paris, where he resided until the end of his life. He published articles in various newspapers, and took part in the translation and publication of works by authors, usually of Central or Eastern European origin. In addition, he authored two novels that touched on key topics in twentieth-century history: the Holocaust and the events of May, 1968 in Paris. 

	Перший із них, під назвою «Кров неба», вийшов друком у 1961 році. У статті  зроблено його стислий аналіз із метою унаочнити, як Пьотр Равич, описуючи події та пережиття Голокосту, відсилається до біблійних і кабалістичних сюжетів. Розглядаючи деякі факти його біографії, а також — порівнюючи із біографіями та способом наративізувати Голокост двох інших авторів із того самого покоління та подібного середовища (Аврома Суцкевера і Пауля Целана), зроблено спробу показати, як і за яких умов у їхньому часі відбувається поворот до містицизму та писання у такому ключі. Частково  висвітлюється питання, яку роль відігравав цей світогляд у пошуках та формуванні власної ідентичності у воєнний та повоєнний час. Особливий акцент робиться на тому, що «Кров неба» є наразі єдиним джерелом, що, станом на час виходу твору, позволяє доволі чітко простежити, як Равич ідентифікує сам себе із єврейством. 

	The first of these, titled Blood from the Sky, came out in 1961. The article here offers a brief analysis that aims to explicate the ways in which Piotr Rawicz's descriptions of the events and experiences of the Holocaust relate to the stories of the Bible and Kabbalah. Taking into account some of the facts of his life and comparing his biography and narrative of the Holocaust to those of two other contemporaneous authors of similar background (Avrom Sutzkever and Paul Celan), it attempts to show how and under what conditions mysticism made a return and affected the writing of their time. The article also touches on the question of what role this worldview played in the search for and formation of identity during the war and the post-war era, while placing special emphasis on the fact that Blood from the Sky is the only source that currently offers a somewhat clear idea of how Rawicz identified as a Jew.
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Історія роману 

	Дебютний роман Пьотра Равича, «Кров неба», було надруковано французьким видавництвом «Gallimard» у 1961 році. Це було третє видавництво, редакції якого Равич представив свій рукопис: попередні два зустріли його з ентузіазмом, а однак відмовили у друці. У «Gallimard» погодилися опублікувати роман, проте лише за умови зміни його назви. Оригінально вона звучала як «La queue et l'art du comparer», і, на думку видавців, була занадто скандальною і, гіпотетично, — малоприбутковою Наступного року після публікації роману Пьотр отримав нагороду Рівароль — премію, яка щорічно призначалася за найкращий літературний твір, написаний французькою мовою іноземцем. «Кров неба» також номінувалася на премію Феміна, але нагороди так і не отримала

The history of the novel
Piotr Rawicz's first novel, Blood from the Sky, was published in 1961 by the French publisher Gallimard.[footnoteRef:1] This was the third press to which Ravych submitted his manuscript: the previous two had greeted it with enthusiasm, but then refused to print it.[footnoteRef:2] Gallimard agreed to publish the novel, but only on condition that its title be changed. The original one had been La queue et l'art du comparer, but, according to the publisher, this was too scandalous and thus presumably incapable of commercial success.[footnoteRef:3]  The year after the novel came out, Piotr won the Rivarol Prize, an annual award for the best literary work written in French by a foreigner. Blood from the Sky was also nominated for, but ultimately didn't win the Prix Femina [footnoteRef:4] [1:  Piotr Rawicz, Le sang du ciel (Paris: Gallimard, 1961).]  [2:  Piotr Rawicz, Krew nieba, przekład Andrzej Socha (Cracow: Wydawnictwo Krakowskie, 2003), 322.]  [3:  Дослівно цю назву перекладають як «Хвіст і мистецтво порівнянь», однак словом «la queue», яке тут означає «хвіст», у французькій розмовній/сленговій мові позначають також чоловічий статевий орган. The title literally transates to "A Tail and the Art of Similes," but in everyday French language and slang, the word "queue," which here signifies "tail," refers to the male reproductive organ.]  [4:   Piotr Rawicz, Krew nieba, trans. Andrzej Socha (Cracow: Wydawnictwo Krakowskie, 2003), 322.] 


	
Впродовж 1961-1962 рр. у французькій пресі було надруковано понад тридцять рецензій на цей роман, коротких заміток та інтерв’ю з Равичем[footnoteRef:5]. Згадували про нього також у бельгійських та швейцарських, а навіть і у американських, ізраїльських, нідерландських виданнях. Критики звертали увагу на чорний гумор, нарочиту дисгармонійність і «нестерпність» книги для читача, а також — акцентували на тому, якою важливою для автора є присутність у ній поезії, що, втім, на думку рецензентів, віддаляє цю книгу від справжнього успіху і популярності. [5:  See also: Nicole Dethoor, Combat, October 5, 1961; Jacqueline Piatier, Le Monde, October 21,1961; Camille Bourniquel, Esprit, November, 1961;  Claude Bourdet, L’Observateur Litteraire, November 9, 1961;  Guy Bayard, Les Nouvelles Littéraires, November 23, 1961; Maurice Nadeau, L’Express,October  26,1961; a conversation with Madeleine Chapsal, L’Express, December 7, 1961;  P. O. Walzer, Journal de Genève, December 11, 1961; Gérard Rosenthal, Le droit de vivre, January 1, 1962; P.P., Libre Belgique, January, 17, 1962; and the interview with Anna Langfus in L’Arche, February, 1962.] 


Between 1961 and 1962, over thirty reviews of the novel as well as short articles on and interviews with Rawicz appeared in the French press. References to him also found their way into Belgian and Swiss, even American, Israeli, and Dutch publications. Critics drew attention to the book's dark humor, deliberate dissonance and "unbearable quality," while emphasizing the importance the author placed on the poetry within it, which, the reviewers claimed, however, prevented it from achieving true success and popularity.
	
	Попри те, що «Кров неба» було, врешті, перекладено багато мов, Пьотр Равич досі залишається невідомим широкому загалу і як особистість, і як письменник. Нам доступні дві великі праці та низка статей: здебільшого вони присвячені аналізові «Крові неба». Першою такою книгою стала «Engraved in Flesh. Piotr Rawicz and his novel Blood from the Sky» Ентоні Рудольфа, який особисто приятелював із Равичем[footnoteRef:6]. Вона містить чимало архівних матеріалів та є першою (і, як виглядає наразі —  останньою) спробою сумістити біографію автора та його твір. В 2013 році також вийшов друком збірник «Un ciel de sang et de cendres. Piotr Rawicz et la solitude du témoin» —  результат багаторічної праці колективу авторів під керівництвом двох дослідниць літератури[footnoteRef:7]. Цей збірник містить в собі понад десять текстів дослідників зі всього світу, присвячених роману «Кров неба», в тому числі і статтю уже згаданого вище Ентоні Рудольфа. Окрім того, у праці подано декілька рецензій 1961-1962 рр., тексти передмов, які писав Равич до романів, що їх сам же ініціював видавати, спогади, нотатки і белетризовані спогади його друзів із різних періодів життя та декілька сторінок нередагованих записів зі щоденника самого Равича. Оскільки творчість Равича вважається такою, що входить у канон франкомовної літератури про Голокост, чимало статей про нього самого і про його роман «Кров неба» уміщено також в енциклопедіях літератури Голокосту. Час до часу згадки про цей роман з’являються у працях дослідників літератури Голокосту, що поміщають його у ті чи інші концептуальні рамки. Попри високу якість та цікавість вищезгаданих праць, досі не з’явилося, на жаль, ані комплексного  аналізу роману «Кров неба», ані такого ґрунтовного дослідження, яке би цей твір контекстуалізувало.  [6:  Anthony Rudolf, Engraved in Flesh: Piotr Rawicz and His Novel "Blood from the Sky" (City??:  Menard Press, 2007). ]  [7:  Annie Dayan Rosenman and Fransiska Louwagie, eds. Un ciel de sang et de cendres. Piotr Rawicz et la solitude du témoin (Kimé, 2013).] 


As both a figure and a writer, Piotr Ravicz remains unknown to the general public despite the fact that Blood from the Sky came to be translated into many languages. Two books and a number of articles offer critical readings of the book. The first is Engraved in Flesh. Piotr Rawicz and His Novel Blood from the Sky, by Anthony Rudolph, Rawicz's personal friend. Containing a great deal of archival material, it is the first (and for now, it seems, the last) attempt to relate Rawicz's life to his work. The 2013 edited volume, Un ciel de sang et de cendres. Piotr Rawicz et la solitude du témoin, is the outcome of many years of effort by a team of authors led by two literary experts. The compilation contains ten essays on Blood from the Sky by an international array of scholars, plus an article by the aforementioned Anthony Rudolph. It also includes several reviews from 1961-1962; texts of Rawicz's prefaces to novels whose publication he initiated; memoirs, notations, and fictionalized memoirs of friends from various points in his life; and several pages of unedited entries from his own diary. As Rawicz's work is considered part of the canon of French literature on the Holocaust, many articles about him and Blood from the Sky can also be found in encyclopedic treatments of the Holocaust. Every once in a while, references to the novel surface in the writings of scholars of the literarure on the Holocaust, who place it in one conceptual framework or another. Yet despite the high and interesting quality of the aforementioned studies, Blood from the Sky has unfortunately not yet been subject to a comprehensive analysis or a close examination that sets it into context.
	

